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INTRODUCTION


Qui a dit qu’apprendre l’italien était long et ennuyeux ? Nul besoin de séances hebdomadaires de plusieurs heures pour faire des progrès. Cinq minutes par jour suffisent pour assimiler les nouveautés sans saturer le cerveau. Il est prouvé que l’apprentissage d’une langue étrangère est plus efficace s’il est mené à petite dose chaque jour plutôt qu’une fois par semaine ou, pire, une fois de temps en temps.

Avec ce manuel, faites le tour de l’italien en 75 leçons qui vous immergent progressivement dans la langue. Les indispensables notions de grammaire sont expliquées clairement, et intercalées de listes de vocabulaire, d’anecdotes culturelles et d’expressions typiques.

Alors n’oubliez pas votre petit guide malin. Il doit vous accompagner partout où vous allez pour être dégainé dès que vous avez cinq minutes devant vous : dans les transports, entre deux rendez-vous, en attendant quelqu’un… Vous serez surpris(e) de la vitesse à laquelle vous vous exprimerez comme un(e) véritable Italien(ne).

Bon apprentissage !


COMMENT LIRE CE LIVRE


En italien, les signes de ponctuation doubles (: ; ! ?) ne sont pas suivis d’une espace.

Si cena tra poco? [image: image] On dîne bientôt ?

Che casino! [image: image] Quel bazar !


SAI CHE?

Au fil des leçons, les encadrés Sai che? (Le savez-vous ?) vous font découvrir des particularités lexicales, des expressions typiques et des points curieux de la civilisation italienne.















  

  Chapitre 1

  Pour débuter : les bases de la langue dans la vie quotidienne

  
    
      LEÇON 1 : LA PRONONCIATION

      Pour bien parler, il faut bien prononcer ! Avec ses sons très articulés, l’italien est une langue « transparente » : tout se prononce distinctement ; toute consonne, toute voyelle, toute syllabe. En italien donc, pas de voyelles ou de consonnes muettes. Tout se dit et s’écrit.

      
        Prononciation des voyelles (le vocali)

        Les voyelles e et o peuvent avoir une prononciation ouverte ou fermée.

        
          
            
              
              
              
              
              
              
                
                  	
a


                  	
[a]


                  	
Parma (Parme)


                

                
                  	
e


                  	
[é]


                  	
bellezza (beauté)


                

                
                  	
o


                  	
[ò]


                  	
corpo (corps)


                

                
                  	
u


                  	
[ou]


                  	
fumo (fumée)


                

                
                  	
i


                  	
[i]


                  	
Italia (Italie)


                

                
                  	
e


                  	
[è]


                  	
fratello (frère)


                

                
                  	
o


                  	
[o]


                  	
Roma (Rome)


                

              
            

          

        

        [image: image] À NOTER Dans les diphtongues, chaque voyelle se prononce séparément.

        mai [ma-i] [image: image] jamais

        Laura [la-ou-ra] [image: image] Laure

        aeronautica [a-é-ro-na-ou-ti-ca] [image: image] aéronautique

      

      
        Prononciation des consonnes (le consonanti)

        
          	
            1 Les consonnes c et g produisent un son « dur » quand elles sont suivies par a, o, u.

          

        

        
          
            
              
              
              
              
              
              
                
                  	
c + a


                  	
[ka]


                  	
casa (maison)


                

                
                  	
c + o


                  	
[ko]


                  	
coltello (couteau)


                

                
                  	
c + u


                  	
[ou]


                  	
cubo (cube)


                

                
                  	
g + a


                  	
[ga]


                  	
gatto (chat)


                

                
                  	
g + o


                  	
[go]


                  	
lago (lac)


                

                
                  	
g + u


                  	
[gou]


                  	
gusto (goût)


                

              
            

          

        

        
          	
            2 Devant les voyelles i et e, les consonnes c et g produisent un son « mouillé » [tch] et [dj].

          

        

        
          
            
              
              
              
              
              
              
                
                  	
c + i


                  	
[tchi]


                  	
cibo (nourriture)


                

                
                  	
c + e


                  	
[tché]


                  	
Cecilia (Cécile)


                

                
                  	
g + i


                  	
[dji]


                  	
regista (metteur en scène)


                

                
                  	
g + e


                  	
[djé]


                  	
gelato (glace)


                

              
            

          

        

        
          	
            3 La voyelle i peut transformer un son dur en son mouillé, tandis que la consonne h transforme un son mouillé en son dur.

          

        

        
          
            
              
              
              
              
              
              
              
                
                  	
c ou g


                  	
+ i


                  	
+ a


                  	
ciao! (salut !)

                    giardino (jardin)


                

                
                  	
+ o


                  	
cioccolato (chocolat)

                    giovane (jeune)


                

                
                  	
+ u


                  	
acciuga (anchois)

                    giudizio (jugement)


                

                
                  	
+h


                  	
+ i


                  	
[ki] chitarra (guitare)

                    [gui] funghi (champignons)


                

                
                  	
+ e


                  	
[ké] perché (pourquoi)

                    [gué] ghepardo (guépard)


                

              
            

          

        

        
          	
            4 Voici la prononciation du groupe sc.

sca, sco, scu, sche, schi se prononcent durs [sk].

          

        

        
        
          scarpa [skarpa][image: image]chaussure

          schiena [skiéna][image: image]dos

          scacchi [skakki][image: image]jeu d’échecs

          schermo [skérmo][image: image]écran

        

        
          	sce, sci, scia, scio, sciu ont un son mouillé [ch].




        
          sciroppo [chiroppo][image: image]sirop

          scena [chéna][image: image]dîner

          lasciare [lacharé][image: image]laisser

        

        
          	
            5 Qu + voyelle se prononce [kw].

            quindici [kwinditchi] [image: image] quinze

          

        

         

        
          	
            6 Gli se prononce très mouillé [lyi].

            famiglia [familyia] [image: image] famille

            Attention à ne pas prononcer le groupe ll comme dans le français « briller » !

            camomilla [ka-mo-mi-la] [image: image] camomille

          

        

         

        
          	
            7 Le groupe gn se prononce comme dans le français « agneau ».

          

        

         

        
          	
            8 La consonne r est prononcée en faisant vibrer le bout de la langue contre les dents, à l’avant du palais.

          

        

        
          SAI CHE?

          
            Les Italiens adorent gli scioglilingua (vire- langues). En voici un célèbre.

            Trentatré trentini entrarono a Trento tutti trentatré trotterellando.

            
              	
                Trente-trois habitants de Trente entrèrent à Trente tous les trente-trois en trottant.

              

            

          

        

      

    

    
      LEÇON 2 : L’ACCENT TONIQUE

      L’accent tonique est la prononciation d’une syllabe avec intensité. En français, il tombe toujours sur la dernière syllabe, sauf si le mot se termine par un e muet. En italien, il peut se placer à différents endroits de la séquence syllabique, ce qui donne à cette langue plus de musicalité. La difficulté est de savoir où le placer, car il est rarement écrit.

 

      
        	
          1 L’accent est sur l’avant-dernière syllabe. C’est le cas le plus fréquent. On appelle les mots ainsi accentués parole piane.

        

      

      
        albergo[image: image]hôtel

        insalata[image: image]salade

        televisore[image: image]téléviseur

      

      
        	
          2 L’accent est sur la dernière syllabe. Dans ce cas, il est toujours écrit. On parle alors de parole tronche.

        

      

      
        caffè[image: image]café

        città[image: image]ville

        virtù[image: image]vertu

      

      
        	
          3 L’accent tombe sur l’avant-avant-dernière syllabe. On parle alors de parole sdrùcciole.

        

      

      
        musica[image: image]musique

        Napoli[image: image]Naples

        macchina[image: image]voiture

      

      [image: image] À NOTER Il n’existe pas de système graphique distinguant les parole piane des parole sdrùcciole. Ces dernières ne sont pas aussi nombreuses que les parole piane et c’est seulement par la pratique que l’on apprend à les connaître. Dans le présent ouvrage, la syllabe accentuée des mots sdrùcciole est indiquée par un accent graphique.

      
        Accent graphique

        Pour éviter les ambiguïtés entre homographes, on met un accent sur certains monosyllabes.

        
          
            
              
              
              
              
              
              
              
              
              
                
                  	
dà


                  	
[image: image]


                  	
il/elle donne


                  	
de


                  	
[image: image]


                  	
de (préposition)


                

                
                  	
è


                  	
[image: image]


                  	
il/elle est


                  	
e


                  	
[image: image]


                  	
et (conjonction)


                

                
                  	
là


                  	
[image: image]


                  	
là-bas


                  	
la


                  	
[image: image]


                  	
la (article)


                

                
                  	
sì


                  	
[image: image]


                  	
oui


                  	
si


                  	
[image: image]


                  	
on (pronom)


                

              
            

          

        

        
          
[image: image] EXEMPLES


          Si cena tra poco? [image: image] On dîne bientôt ?

          Sì. Si cena tra cinque minuti.

          
            	
              Oui. On dîne dans cinq minutes.

            

          

          Questo bambino è bello e simpatico.

          
            	
              Cet enfant est beau et sympathique.

            

          

        

      

    

    
      LEÇON 3 : ENTRER EN RELATION

      
        Indiquer votre niveau d’italien

        Parlo un po’ italiano.

        
          	
            Je parle un peu l’italien.

          

        

        Inizio a studiare l’italiano.

        
          	
            Je commence à étudier l’italien.

          

        

        Capisco abbastanza bene l’italiano.

        
          	
            Je comprends assez bien l’italien.

          

        

        Faccio fatica a parlare ma capisco bene/quasi tutto.

        
          	
            J’ai du mal à parler, mais je comprends bien/presque tout.

          

        

        Non so leggere/parlare l’italiano.

        
          	
            Je ne sais pas lire/parler italien.

          

        

        Siamo francesi, io parlo l’italia noma la mia amica non lo parla.

        
          	
            Nous sommes Français, moi je parle l’italien mais mon amie ne le parle pas.

          

        

      

      
        Si vous êtes en difficulté

        Prego? Come?

        
          	
            Pardon ? Comment ?

          

        

        Può ripetere per cortesia?

        
          	
            Pouvez-vous répéter s’il vous plaît ?

          

        

        Mi dispiace, non capisco.

        
          	
            Je regrette, je ne comprends pas.

          

        

        Come si scrive? [image: image] Comment cela s’écrit-il ?

        Puoi parlare più lentamente?

        
          	
            Peux-tu parler plus lentement ?

          

        

        Come si dice in italiano questo?

        
          	
            Comment dit-on ceci en italien ?

          

        

        Cosa vuol dire…? [image: image] Que signifie… ?

        Come si pronuncia…? [image: image] Comment se prononce… ?

      

    

    
      LEÇON 4 : LES FORMULES DE POLITESSE

      
        Demander un service

        Per piacere/favore/cortesia.

        
          	
            S’il te plaît./S’il vous plaît.

          

        

        Potrebbe farmi un favore?

        
          	
            Pourriez-vous me rendre un service ?

          

        

        Avrebbe la cortesia di aiutarmi?

        
          	
            Auriez-vous l’amabilité de m’aider ? 

          

        

        Mi puoi aiutare?

        
          	
            Peux-tu m’aider ?

          

        

        Mi potresti dare una mano?

        
          	
            Pourrais-tu me donner un coup de main ?

          

        

        Le dispiace/La disturbo se faccio una telefonata?

        
          	
            Cela vous dérange si je passe un coup de fil ?

          

        

        Ti dò fastidio se fumo?

        
          	
            Est-ce que ça te dérange si je fume ?

          

        

      

      
        Remercier

        Grazie. [image: image] Merci.

        Tante/molte grazie!/Grazie mille!

        
          	
            Merci beaucoup !

          

        

        Tante grazie per il tuo/Suo aiuto/regalo.

        
          	
            Merci beaucoup pour ton/votre aide/cadeau.

          

        

        Ti/Le sono molto grato(a) per il tuo/Suo intervento/aiuto.

        
          	
            Je te/vous suis très reconnaissant(e) de ton/votre intervention/aide.

          

        

        Prego! [image: image] Je t’en/vous prie !

        Figurati! [image: image] Tu penses !

        Si figuri!/Ci mancherebbe!

        
          	
            Vous pensez donc !

          

        

        Di niente. [image: image] De rien.

        Non c’è di che.

        
          	
            Il n’y a pas de quoi.

          

        

      

      
        Attirer poliment l’attention

        Per favore/piacere/cortesia.

        
          	
            S’il vous plaît.

          

        

        Scusa. Mi scusi.

        
          	
            Excuse-moi. Excusez-moi.

          

        

        Scusi Lei!

        
          	
            C’est moi qui vous demande pardon !

          

        

        Permesso!

        
          	
            Pardon ! [pour se frayer un chemin]

          

        

      

      
        Présenter ses excuses (Chiedere scusa)

        Ti/Le chiedo scusa.

        
          	
            Je te/vous demande pardon.

          

        

        Mi rincresce/dispiace.

        
          	
            Je suis désolé(e).

          

        

        Spiacente di essere in ritardo.

        
          	
            Désolé(e) d’être en retard.

          

        

        La prego di scusarmi.

        
          	
            Je vous prie de m’excuser.

          

        

        Le faccio le mie scuse per questo incidente.

        
          	
            Je vous présente mes excuses pour cet incident.

          

        

        È colpa mia.

        
          	
            C’est de ma faute.

          

        

        C’è stato un malinteso.

        
          	
            Il y a eu un malentendu.

          

        

        Non ci siamo capiti.

        
          	
            Nous ne nous sommes pas compris(es).

          

        

        Non l’ho fatto apposta.

        
          	
            Je ne l’ai pas fait exprès.

          

        

        Non volevo offenderti.

        
          	
            Je ne voulais pas te vexer.

          

        

        Non è grave./Non importa.

        
          	
            Ce n’est pas grave.

          

        

        Lascia perdere/correre. Non ne parliamo più.

        
          	
            Laisse tomber. N’en parlons plus.

          

        

      

    

    
      LEÇON 5 : SALUER ET PRENDRE CONGÉ

      
        Saluer (Salutare) en arrivant

        Buongiorno!/Buon dì!/Salve!

        
          	
            Bonjour !

          

        

        Ciao! [familier] [image: image] Salut !

        Benvenuto!

        
          	
            Bienvenue !

          

        

        Buon pomeriggio.

        
          	
            Bon après-midi.

          

        

        Buonasera.

        
          	
            Bonsoir.

          

        

        Buonanotte.

        
          	
            Bonne nuit.

          

        

        Che piacere vederti!

        
          	
            Quel plaisir de te voir !

          

        

        Quanto tempo che non ci vediamo!

        
          	
            Ça fait longtemps qu’on ne s’est pas vus !

          

        

      

      
        Demander des nouvelles

        Come va? [image: image] Ça va ?

        Come stai/sta?

        
          	
            Comment vas-tu/allez-vous ?

          

        

        Che cosa c’è di nuovo?

        
          	
            Quoi de neuf ?

          

        

        Niente di che.

        
          	
            Pas grand-chose.

          

        

      

      
        Évoquer l’humeur du moment

        Come ti senti? [image: image] Comment ça va ?

        (Molto) bene, grazie. [image: image] (Très) bien, merci.

        Come te la passi? [familier] [image: image] Comment vas-tu ?

        Benissimo, ottimamente. [image: image] Très, très bien.

        Non c’è male. [image: image] Ça va./Pas mal.

        Insomma… Così, così. [image: image] Bof, bof… Couci-couça.

        Non mi posso lamentare.

        
          	
            Je ne peux pas me plaindre.

          

        

        Sto/Mi sento male/malissimo.

        
          	
            Je me sens mal/très mal.

          

        

        E tu? Lei? [image: image] Et toi ? Et vous ?

      

      
        Prendre congé (Congedarsi)

        È tardi. Devo andare.

        
          	
            Il est tard. Je dois y aller.

          

        

        Si è fatto tardi. Devo proprio andare.

        
          	
            Il se fait tard. Je dois vraiment y aller.

          

        

        Allora, andiamo? [image: image] Bon, on y va ?

        Ci sentiamo! [image: image] On s’appelle !

        Ciao! [image: image] Salut !

        Arrivederci! [image: image] Au revoir !

        A subito! [image: image] À tout à l’heure !

        Alla prossima! [image: image] À la prochaine !

        A domani! [image: image] À demain !

        A sabato! [image: image] À samedi !

        Alla prossima settimana!

        
          	
            À la semaine prochaine !

          

        

        A presto! A prestissimo!

        
          	
            À bientôt ! À très bientôt !

          

        

        Salutami tanto tua sorella.

        
          	
            Passe le bonjour à ta sœur.

          

        

 

        [image: image] À NOTER Le verbe sentirsi est très utilisé. Il veut dire « rester en contact/en relation », « s’appeler », « se faire signe ».

        
          
[image: image] EXEMPLES


          Fatti sentire!

          
            	
              Donne-moi de tes nouvelles !

            

          

          Sentiamoci più spesso!

          
            	
              Donnons-nous des nouvelles plus souvent.

            

          

          Peccato! Non ci sentiamo più da tanto tempo.

          
            	
              C’est dommage ! On ne se donne plus de nouvelles depuis longtemps.

            

          

          
            SAI CHE?

            
              Ciao! vient du vénitien s-ciàvo (vostro)! Ce qui signifie littéralement « Je suis votre esclave/ à votre service ». C’était une formule de salutation respectueuse que s’échangeaient les Vénitiens de la Sérénissime et que l’on retrouve dans les comédies de Goldoni.

            

          

        

      

    

    
      LEÇON 6 : L’ARTICLE

      Comme en français, l’article précède le nom et s’accorde avec lui en genre et en nombre.

      
        L’article indéfini (L’articolo indeterminativo)

        
          
            
              
              
              
              
              
              
              
                
                  	
Masculin


                  	
Féminin


                

                
                  	
un


                  	
biglietto (un billet)


                  	
una


                  	
donna (une femme)


                

                
                  	
ombrello (un parapluie)


                  	
strada (une route)


                

                
                  	
uno


                  	
spettacolo (un spectacle)


                  	
un’


                  	
idea (une idée)


                

              
            

          

        

        
          Pour les noms masculins

          
            	
              Un est le cas général.

            

            	
              Uno est employé devant les consonnes z, x, gn et s « impur » (lorsque s est suivi d’une autre consonne : uno strumento [image: image] un instrument).

            

          

        

        
          Pour les noms féminins

          
            	
              Una est le cas général.

            

            	
              Un’ est employé devant un mot commençant par une voyelle.

            

          

        

        
          Pour le pluriel

          L’article indéfini n’ayant pas de pluriel, on utilise un article – dit « partitif » – qui désigne une quantité d’un ensemble.

          
            
              
                
                
                
                
                
                
                
                  
                    	
Masculin


                    	
Féminin


                  

                  
                    	
dei


                    	
biglietti (des billets)


                    	
delle


                    	
donne (des femmes)


                  

                  
                    	
degli


                    	
spettacoli (des spectacles)


                    	
ore (des heures)


                  

                
              

            

          

          [image: image] À NOTER Devant un mot qui exprime une quantité indénombrable, on omet l’article.

          
            
[image: image] EXEMPLES


            Non mangio mai carne.

            
              	
                Je ne mange jamais de viande.

              

            

            C’è gente in strada.

            
              	
                Il y a du monde dans la rue.

              

            

          

        

      

      
        L’article défini (L’articolo determinativo)

        
          
            
              
              
              
              
              
              
              
                
                  	
Singulier


                

                
                  	
Masculin


                  	
Féminin


                

                
                  	
il


                  	
ragazzo (le garçon)


                  	
la


                  	
casa (la maison)


                

                
                  	
l’


                  	
amico (l’ami)


                  	
scarpa (la chaussure)


                

                
                  	
lo


                  	
studente (l’étudiant)


                  	
l’


                  	
isola (l’île)


                

                
                  	
zaino (le sac à dos)


                  	
università (l’université)


                

              
            

          

        

        
          	
            Il est le cas général pour les noms masculins et la pour les noms féminins ; l’ précède tous les mots commençant par une voyelle.

          

          	
            Comme pour l’article uno, io précède les mots masculins commençant par z, x, gn et s « impur ».

          

        

        
          
            
              
              
              
              
              
              
              
                
                  	
Pluriel


                

                
                  	
Masculin


                  	
Féminin


                

                
                  	
i


                  	
ragazzi (les garçons)


                  	
le


                  	
case (les maisons)


                

                
                  	
gli


                  	
amici (les amis)


                  	
scarpe (les chaussures)


                

                
                  	
studenti (les étudiants)


                  	
università (les universités)


                

                
                  	
zaini (les sacs à dos)


                  	
idee (les idées)


                

              
            

          

        

        
          	
            Les articles i et le représentent le cas général.

          

          	
            Gli précède les mots masculins commençant par une voyelle ou par z, x, gn et s « impur ».

          

        

 

        [image: image] À NOTER On emploie l’article défini dans les cas suivants.

        
          	
            1 Devant l’article possessif.

            Ecco la mia casa. [image: image] Voici ma maison.

          

          	
            2 Devant les noms Signore, Signora, Signorina.

            Cerco il Signor/la Signora/la Signorina Corsini.

            
              	
                Je cherche Monsieur/Madame/Mademoiselle Corsini.

              

            

            Scusi, è Lei la Signora Tonini?

            
              	
                Pardon, êtes-vous Madame Tonini ?

              

            

          

        

      

    

    
      LEÇON 7 : LE GENRE DES NOMS

      En italien, tous les noms ont un genre, masculin ou féminin.

      
        Masculin

        Sont généralement de genre masculin

        
          	
            les noms en -o : il libro (le livre)

          

          	
            les noms d’origine étrangère se terminant par une consonne : il film (le film), lo sport (le sport)

          

          	
            les noms en -ore : il direttore (le directeur), il fiore (la fleur)

          

          	
            quelques noms en -a issus du grec ou du latin : il poeta (le poète), il tema (le thème)

          

        

      

      
        Féminin

        Sont généralement de genre féminin

        
          	
            les noms en -a : la strada (la rue)

          

          	
            les noms en -i : la tesi (la thèse)

          

          	
            les noms en -tà et -tù : la città (la ville), la virtù (la vertu)

          

        

        [image: image] À NOTER Il existe quelques noms féminins qui se terminent en -o :

        la mano (la main),

        la radio (la radio).

      

      
        Masculin ou féminin

        Peuvent être masculins ou féminins

        
          	
            les noms se terminant par -e : il giornale (le journal), la torre (la tour)

          

          	
            les noms en -ista (qui désignent souvent des professions) : il/la farmacista (le pharmacien/la pharmacienne)

          

        

      

      
        La formation du féminin

        
          	
            Cas général. La plupart des noms masculins en -o et en -e forment le féminin en -a.

            il figlio (le fils) a la figlia (la fille)

            il signore (le monsieur) [image: image] la signora (la dame)

          

          	
            Les noms masculins en -tore changent le suffixe en -trice.

            lo scrittore (l’écrivain) [image: image] la scrittrice (l’écrivaine)

            l’attore (l’acteur) [image: image] l’attrice (l’actrice)

            Exception : il dottore (le docteur) [image: image] la dottoressa (la docteure)

          

          	
            Certains noms forment leur féminin avec le suffixe -essa.

            lo studente (l’étudiant) [image: image] la studentessa (l’étudiante)

            il professore (le professeur) [image: image] la professoressa (la professeure)

          

        

        [image: image] À NOTER Certains noms changent complétement de forme au féminin.

        l’uomo (l’homme) [image: image] la donna (la femme)

        il fratello (le frère) [image: image] la sorella (la sœur)

        il marito (le mari) [image: image] la moglie (l’épouse)

        
          SAI CHE?

          
            En italien, tous les noms de villes sont de genre féminin.

            Napoli è bellissima.

            
              	
                Naples est une très belle ville.

              

            

            Che pulita che è Treviso!

            
              	
                Comme la ville de Trévise est propre !

              

            

          

        

      

    

    
      LEÇON 8 : L’ADJECTIF QUALIFICATIF

      L’adjectif qualificatif s’accorde en genre et en nombre avec le nom qu’il accompagne.

      
        	
          Souvent, l’adjectif se place après le nom qu’il qualifie.

          un ragazzo italiano [image: image] un garçon italien

          una ragazza italiana [image: image] une fille italienne

        

        	
          Toutefois, certains adjectifs (bello, brutto, grande, buono) peuvent se placer avant le nom et perdre la dernière syllabe s’ils accompagnent un nom masculin singulier.

          una brutta idea [image: image] une mauvaise idée

          un bel bambino [image: image] un bel enfant

        

        	
          Les noms en -e et en -ista peuvent être masculins ou féminins. Ce sont les articles et les adjectifs qui indiquent alors le genre du groupe nominal.

          una cantante italiana, un pianista italiano

          
            	
              une chanteuse italienne, un pianiste italien

            

          

        

        	
          Attention ! De même que les noms se terminant par -e, il existe des adjectifs en -e qui ne changent pas de genre.

          un(a) ragazzo(a) brillante

          
            	
              un garçon/une fille brillant(e)

            

          

        

      

      
        Les degrés de l’adjectif

        
          Comparer (Paragonare)

          Pour exprimer le comparatif d’égalité, on emploie

          
            	
              tanto + adjectif + quanto

              È tanto bella quanto intelligente.

              
                	
                  Elle est aussi belle qu’intelligente.

                

              

            

            	
              così + adjectif + come

              Non è così simpatico come suo fratello.

              
                	
                  Il n’est pas aussi sympathique que son frère.

                

              

            

          

          Pour exprimer le comparatif de supériorité ou d’infériorité, on utilise

          
            	
              la préposition di pour comparer deux noms ou prénoms

              Torino è più grande di Bologna.

              
                	
                  Turin est plus grande que Bologne.

                

              

              Marco è meno riservato di suo fratello.

              
                	
                  Marco est moins réservé que son frère.

                

              

            

          

          
            DI + ARTICLE

            
              La préposition di se combine avec l’article qui suit.

              La tua moto è più rumorosa della mia.

              
                	
                  Ta moto est plus bruyante que la mienne.

                

              

              Sono meno tìmidi dei miei figli.

              
                	
                  Ils sont moins timides que mes enfants.

                

              

            

          

          
            	
              la préposition che pour comparer deux verbes à l’infinitif ou deux quantités

              È più facile telefonare che scrivere una lettera.

              
                	
                  Il est plus facile de téléphoner que d’écrire une lettre.

                

              

              Ci sono meno uomini che donne.

              
                	
                  Il y a moins d’hommes que de femmes.

                

              

            

          

        

        
          Les superlatifs

          Le superlatif relatif se construit comme en français.

          È il più pigro di tutti.

          
            	
              Il est le plus paresseux de tous.

            

          

          Le superlatif absolu peut s’exprimer par

          
            	
              molto ou tanto (très, beaucoup) + adjectif

              È una storia molto triste.

              
                	
                  C’est une histoire très triste.

                

              

            

            	
              le suffixe -issimo(a)

              Sono ricchissime.

              
                	
                  Elles sont très riches.
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